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be overstated, as it contributes to a more effective and enjoyable learning experience for all involved.
The modern educational process provides for the transformation of the role of the teacher and a
significant increase in the influence of non-didactic factors in foreign language classes. The
organization of a safe and motivating educational climate that creates and supports incentives for
learning becomes a prerequisite. After all, the educational environment is based not only on
intellectual exercises, but also psychologically unites students and teachers. If the teacher does not
bother to create these meaningful connections, then the student may not learn the subject. A modern
foreign language lesson is a live communication with an emotionally charged atmosphere, it is
essential that this charge be positive.
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Introduction. Code-Switching and Identity Construction on social media is probably one of the
captivating topics of these days. In this study, we aim to explore the relationship between language
choices and identity formation in Kazakhstani social networks. The main research question of this
article is to study the influence of code-switching frequency on identity formation, in particular, based
on interaction in Kazakhstani social networks, in order to advance our understanding of identity
formation in the Kazakh landscape.

In today's world, the way we construct our identity through language is a topic of increasing
fascination. Sociolinguists, who study the relationship between language and society, are particularly
interested in a phenomenon called code-switching. Code-switching refers to the practice of
effortlessly alternating between two or more languages within the same conversation[1]. This isn't
simply a matter of translation; it's a deliberate strategy that allows speakers to craft a specific persona
and signal their social affiliations. The rise of social media platforms has provided a fertile ground
for exploring this dynamic relationship between language and identity. Social media offers a unique
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"linguistic landscape™ where individuals from diverse backgrounds can interact, blurring
geographical and cultural boundaries. This constant interplay between languages creates the perfect
environment for code-switching to flourish.

Recent studies in sociolinguistics have shown that the process of constructing identity is multifaceted.
According to some scholars, the concept of identity is not fixed, but rather changeable and dynamic.
Zhou-ming [2] and Burke [3] emphasize the contextual and situational nature of identity, with the
latter emphasizing the role of social structure and the potential for negotiation and change. Martsin
[4] further explores the fluidity of identity, suggesting that it is fleeting, multiple, and constantly
recreated through dialogue. These perspectives together challenge the traditional view of identity as
a stable and unchanging entity. We constantly negotiate and perform our identities through our
interactions with others, and language plays a crucial role in this ongoing performance.

Social media platforms offer a unique stage for this identity performance. We can highlight the
concept of "presentation of self* on social media, where users curate their online persona through
selective self-disclosure, has been extensively studied. Brivio [5] and Milani [6] both found that users
are conscious of the way they present themselves on social media, with Brivio noting that this is
influenced by their aims, readership, and the technical possibilities of the platform. Counts [7] further
explored the desired self-presentations of personality traits during online profile creation, finding that
users are able to create profiles that match their desired self-presentation. These studies collectively
highlight the deliberate and strategic nature of self-presentation on social media. Code-switching
becomes a powerful tool in this curation process. By strategically incorporating different languages,
users can signal their membership in specific online communities, express solidarity with certain
groups, or even establish a sense of power dynamics. For instance, a user might primarily post in
English, the dominant language of social media, but occasionally switch to their native language when
addressing close friends online. This code-switching act simultaneously acknowledges the broader
online audience while maintaining a sense of intimacy within their specific cultural group.

The frequency of code-switching also plays a significant role. Research on code-switching has
highlighted its role in reflecting a fluid and hybrid identity [8]. This phenomenon is particularly
prevalent in social media interactions, where it is often used to navigate multiple languages and
cultures [9]. Brdarevi¢-Celjo adds to this by exploring the variation in attitudes towards code-
switching and its frequency among multilingual speakers [10]. These studies collectively suggest that
a high frequency of code-switching can indeed indicate a more fluid and hybrid identity, reflecting
the user's comfort navigating multiple cultures and languages. Conversely, a more controlled
approach to code-switching might suggest a desire to maintain separate facets of one's identity or
cater to specific audiences within the online platform.

Methodological background. Research context. The article explores how code-switching affects the
formation of identity among individuals in Kazakhstan's social network landscape. The analysis is
based on a specific YouTube show called ")Kana kbt Party” (Zhana Zhyl Party), which not only
showcases code-switching but also has it in its title[11]. The research used purposive sampling to
select four interviews from ten available videos focused on a popular New Year's show which featured
interviews with a diverse group of Kazakhstani guests. We employed qualitative content analysis to
investigate instances of code-switching between Kazakh, Russian, and English by both the
interviewer and the guests. The study respected ethical guidelines for online data collection and solely
analyzed publicly available information shared by participants. We aimed to use purposive sampling
and qualitative content analysis to understand the complex interplay between code-switching and
identity formation within the Kazakhstani social network landscape.

Data analysis

The data analysis process involved several stages:

Step 1. Material Selection: A popular New Year's show featuring interviews with Kazakhstani guests
was chosen on YouTube. To ensure a comprehensive analysis, a purposive sample of four interviews
was selected out of the ten available videos.

Step 2. Transcription: Each chosen video was meticulously transcribed, creating a written record of
the conversations for further analysis. This step allowed for a closer examination of language use.
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Step 3. Identification and Counting of Code-Switching Instances: The transcribed videos were
examined to identify instances where speakers switched languages between Kazakh, Russian, and
English. All instances of code-switching were documented and meticulously counted for each
language combination within each interview.
Step 4. Comparative Analysis: The frequency of code-switching across the four interviews was
compared. This comparison aimed to uncover potential connections between the frequency of code-
switching and the formation of identity within the context of the interviews.
The study relied primarily on readily available YouTube videos as the source data, with additional
tools such as software for transcribing the videos and spreadsheets for data analysis to support the
findings. The results of this research study will hopefully contribute to a deeper understanding of how
code-switching frequency interacts with identity formation in the Kazakh social network landscape
and inform future research in this field.
Results and Discussion
The following study analyzed patterns of code-switching in YouTube interviews featuring
Kazakhstani guests. A total of 245 instances of code-switching were found across four videos,
revealing interesting trends in how language choices are intertwined with conversations. One notable
observation is the prevalence of code-switching within the dominant discourse language. The figures
indicate a significantly higher frequency (102 instances) of Kazakh speakers switching to Russian
compared to English (32 instances). This suggests that speakers tend to rely on the more familiar
second language (Russian) when encountering momentary gaps or seeking specific expressions.
Similarly, the figures also show a higher frequency (27 instances) of Russian speakers integrating
Kazakh words into their speech compared to English (9 instances). (See Fig.1, Fig. 2.) This reflects
a similar comfort level with incorporating elements of the co-dominant language within the primary
discourse.

Instances of code-switching during Kazakh

Kaz Rus
102 >
Rus Kaz

32 E9
Eng ne
discourse
Fig. 1
Instances of code-switching during Russian
discourse
Fig.
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Examples of Kazakh — English Code-switching instances

During a discussion of one guest's activities last year, the interviewer added an English word to
indicate "busyness", perhaps suggesting that the interviewee or the wider audience might be familiar
with the term.

Interviewer: -Mupac, b6vlimulp enoi ceniy onep Jicvlavin ome conoau ouzsu (busy) 6onowi, oal? [-
Miras, biltir endi senifi 6ner jilin 6te sonday bizzi (busy) bold, da!?]

Other examples of code-switching use case:

Interviewer: - On meniy neim naiim woyowt 1amme 0en Heamolp 201.

[Ol menini leyt nayt sowdt latte dep jatir goy]

Guest 3: -Cenoepoe xoneimyn (honeymoon) 6onzan scox, ua?[ -Senderde honeymun (honeymoon)
bolgan jog, ia?]

Guest 4: - llykip 6apioe conoaym (sold out) 6onowi. [-Siikir bdride soldawt ((sold out) bold.]
Examples of Kazakh — Russian Code-switching instances:

In the example below, mainly underlined words are used to support or link ideas, rather than
conveying important information.

- YT0-TO MEH OIIaliMbIH YTO KaK OyATO ObI OHM CEH1 Kopill Takhe «a 4e Tak 0131e MoOuiorpad
*oK ma ? JlaBaiite 6i3 Toxxe MoOmIorpadThl anaiibik.» aBaii con BuaeoHsl kepeiiik, ma! [Cto-to
men oylaymin Gto kak bwdto bz oni seni korip takie «a ge tak bizde mobilograf joq pa ? Davayte biz
toje mobilografti alayiq.» Davay sol videont kéreyik, da']

Interviewer: -Fabunen, Ax Op/ara )KxyMbIC icTeyre BOOOIIe )KYMbICKa OpHaIacy KMbIH 0a, KUbIH eMeC
na? [-Gabiden, Aq Ordaga jiimis istewge voobsce jumisqa ornalasw qiin ba, giin emes pa?]
Examples of Russian - English Code-switching instances:

In an interview segment about plans, the interviewee used the word "event”, potentially appealing to
a younger audience familiar with the term in the entertainment industry.

- U yoice mpemuii 200, mbl Kamaemcs, 8pooe evlcmynaem, pabomaem, UeHmMbl, KoHyepmvl. Bce na
yposnre. [l uzhe tretiy god, my katayemsya, vrode vystupayem, rabotayem, iventy, kontserty. Vse na
urovne.]

Other examples of code-switching use case:

Interviewer: -Ilpuuém moui canam 6yoewv ecmv moi. Qoooo O mait z2ad! ampe mor 2pszuyis!
[Prichom moy salat budesh' yest' ty. Ooooo O may gad! amre ty gryaznulya!]

Guest 1: -Ilpsamo maiimunz ecmo umo au? [ Pryamo tayming yest' chto 1i?]

Interviewer: -Hanpumep, kax npo epynny Queen?[ Naprimer, kak pro gruppu Queen?]

Examples of Russian - Kazakh Code-switching instances:

The guest, in turn, occasionally switched from Russian to Kazakh with phrase like ""kudai kalasa'
(God willing), showcasing a desire to connect with the interviewer and the Kazakh audience on a
cultural level.

- Jla, Kyoaii Kanaca, ciedyroujuti 200 OH MAaKoU MeNCOYHAPOOHDII.

[Da, k iiday k alasa, sleduyushchiy god on takoy mezhdunarodnyy.]

Other examples of code-switching use case:

Guest 1: -V kaocooeo 6 npunyune ceoti nymo. A He 3naio Kamoait npoekm mue nonademcs. [U
kazhdogo v printsipe svoy put'. YA ne znayu k anday proyekt mne popadetsya.]

Interviewer: -Hy eéom camoe sadicnoe camas maxas mansi30ut manwvi3owt. [-Nu vot samoye
vazhnoye samaya takaya manyzdy manyzdy]

Although intra-language code-switching is more common, instances of inter-language code-
switching (Kazakh-English, Russian-English) offer valuable insights into identity formation. The
relatively low frequencies observed in the figures suggest a more deliberate use of English, which
could be attributed to a desire to introduce specific terminology or concepts not readily available in
Kazakh or Russian, signal a cosmopolitan or international identity, or address a wider audience
potentially including English speakers. Further analysis of the context surrounding these instances
would be crucial to fully understand the motivations behind these code-switching choices. It is
important to recognize the insights provided by Moyo, who emphasizes that code-switching among
bilingual individuals does not indicate a lack of language proficiency [12]. Rather, it reflects a
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complex interplay of various factors. The high frequency of code-switching between Kazakh and
Russian observed in this study aligns with this notion. The speakers in the analyzed interviews
demonstrated fluency in both languages and were not deficient in either language.

By understanding the multifaceted nature of code-switching, we can move beyond a simplistic
deficiency model and appreciate the speaker's agency in shaping their linguistic choices. These
choices serve as valuable markers in the ongoing construction of identity within the Kazakh social
network landscape. This study is a useful starting point for further research. However, it is worth
noting that the length of the videos used in the study may have influenced the observed code-
switching patterns. Although the selected videos covered a variety of durations to account for this
effect, future research can benefit from a more controlled approach.

Conclusion

In conclusion, the study of code-switching on social media offers a fascinating window into the ever-
evolving relationship between language and identity. This study investigated the influence of code-
switching frequency on identity formation in Kazakhstani social networks. By analyzing code-
switching patterns in YouTube interviews featuring Kazakhstani guests, the research yielded valuable
insights. The findings revealed a dominance of intra-language code-switching, suggesting speakers'
comfort level within their primary language and familiarity with the co-dominant language. However,
the presence of inter-language code-switching hinted at a more strategic use of English, potentially
linked to specific identity goals. This research acknowledges the limitations of focusing solely on
video length as a potential factor influencing code-switching patterns. Future studies could benefit
from including a wider variety of social media platforms, employing mixed-methods approaches, and
controlling for video duration or normalizing transcripts. By continuing to explore the interplay
between code-switching and identity in Kazakhstani social networks, we can gain a richer
understanding of the multifaceted nature of identity formation in this dynamic digital landscape. This
understanding can contribute to broader discussions on bilingualism, identity construction, and the
evolving communication landscape in Kazakhstan.
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